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1:28 and by not being intimidated in any way by your opponents. This is46 a sign  признакof their47 destruction, but of your salvation—a sign which48 is from God. 1:29 For it has been granted to you49 not only to believe in Christ but also to suffer for him, 1:30 since you are encountering50 the same conflict that you saw me face and now hear that I am facing.51
2:1 Therefore, if there is any encouragement in Christ, any comfort provided by love, any fellowship in the Spirit,1 any affection or mercy,2 2:2 complete my joy and be of the same mind,3 by having the same love, being united in spirit,4 and having one purpose. 2:3 Instead of being motivated by selfish ambition5 or vanity, each of you should, in humility, be moved to treat one another as more important than yourself. 2:4 Each of you should be concerned6 not only7 about your own interests, but about the interests of others as well.8
28tn Grk “который,” продолжение предложения, начатого в v. 27. 

sn Антецедент местоимения Это, наиболее вероятно относится к христианам Philippian, твердо стоящим для евангелия. Таким образом, их стойкость для евангелия - двойной признак разрушения их противников и их собственного спасения.
47tn Grk “to them.” 

sn Paul uses the dative “to them” (translated here as their) to describe the coming destruction of the gospel’s enemies, but the genitive “your” to describe the believers’ coming salvation. The dative accents what will happen to the enemies (called a dative of disadvantage [see ExSyn 143-44]), while the genitive accents what the believers will possess (and, in fact, do already possess, as v. 29 makes clear).  Павел использует дательное “для них” (переведенный здесь как их), чтобы описать прибывающее разрушение врагов евангелия, но родительного падежа "ваш", чтобы описать прибывающее спасение сторонников. Дательные акценты, что случится с врагами (названный дательным из неудобства [видят ExSyn 143-44]), в то время как родительный падеж акцентирует то, чем будут обладать сторонники (и, фактически, действительно уже обладают, как v. 29 ясно дает понять).
48tn Grk “это.” Местоимение обращается назад к “признаку”; таким образом эти слова были повторены для ясности.
29tn Grk “For that which is on behalf of Christ has been granted to you—namely, not only to believe in him but also to suffer for him.” The infinitive phrases are epexegetical to the subject, toV uJpeVr Cristou' (to Juper Cristou), which has the force of “the on-behalf-of-Christ thing,” or “the thing on behalf of Christ.” To translate this in English requires a different idiom.  
“Для того то, который является от имени Христа, предоставили Вам а именно, не только, чтобы верить в него но также и пострадать для него.” Инфинитивные фразы - epexegetical к предмету, toV uJpeVr Cristou' (к Juper Cristou), который имеет силу “вещи "от имени Христа", "или" вещи от имени Христа. ”Перевести это на английском языке требует различной идиомы.
50tn Grk “having,” most likely as an instrumental participle. Thus their present struggle is evidence that they have received the gift of suffering. 
51tn Grk “that you saw in me and now hear [to be] in me.” 

1tn Or “spiritual fellowship” if pneuvmato" (pneumato") is an attributive genitive; or “fellowship brought about by the Spirit” if pneuvmato" is a genitive of source or production. 
2tn Grk “and any affection and mercy.” The Greek idea, however, is best expressed by “or” in English. 
3tn Or “and feel the same way,” “and think the same thoughts.” The i{na (Jina) clause has been translated “and be of the same mind” to reflect its epexegetical force to the imperative “complete my joy.” 
4tn The Greek word here is suvmyucoi (sumyucoi, literally “fellow souled”). 
5tn Grk “not according to selfish ambition.” There is no main verb in this verse; the subjunctive fronh'te (fronhte, “be of the same mind”) is implied here as well. Thus, although most translations supply the verb “do” at the beginning of v. 3 (e.g., “do nothing from selfish ambition”), the idea is even stronger than that: Don’t even think any thoughts motivated by selfish ambition.” 
6tn On the meaning “be concerned about” for skopevw (skopew), see L&N 27.36. 
7tn The word “only” is not in the Greek text, but is implied by the ajllaV kaiv (alla kai) in the second clause (“but…as well”). The bulk of the Western text dropped the kaiv, motivated most likely by ascetic concerns. 
8tn Verses 1-4 constitute one long conditional sentence in Greek. The protasis is in verse 1, while vv. 2-4 constitute the apodosis. There is but one verb not in a subordinate clause in vv. 2-4, the imperative “complete” in v. 2. This is followed by a subjunctive after i{na (Jina, translated as an epexegetical clause, “and be of the same mind”) and three instrumental participles. Thus the focus of these four verses is to “be of the same mind” and all that follows this instruction is the means for accomplishing that.
50tn Grk "наличие", наиболее вероятно как инструментальное причастие. Таким образом их существующая борьба - свидетельство{очевидность}, что они получили подарок страдания. 
51tn Grk, "который Вы видели во мне и теперь слышите [чтобы быть] во мне.” 
1tn Или “духовное товарищество”, если pneuvmato" (pneumato") - атрибутивный родительный падеж; или “товарищество, вызванное Духом”, если pneuvmato" является родительным падежом источника или производства. 
2tn Grk “и любая привязанность и милосердие.” Греческая идея, однако, лучше всего выражена "или" на английском языке. 
3tn Или “и чувство тот же самый путь,” “и думают те же самые мысли.” Я {na (Jina) пункт был переведен “и того же самого мнения”, чтобы отразить, что его epexegetical вызывают к императиву, "заканчивают мою радость.” 
4tn греческое слово здесь - suvmyucoi (sumyucoi, буквально “товарищ souled”). 
5tn Grk “не согласно эгоистичной амбиции.” В этом стихе нет никакого главного глагола; сослагательное наклонение fronh'te (fronhte, “того же самого мнения”) подразумевается здесь также. Таким образом, хотя большинство поставки переводов глагол "делает" в начале v. 3 (например, “не делают ничего от эгоистичной амбиции”), идея еще более сильна чем это: даже не думайте никакие мысли, мотивированные эгоистичной амбицией. ” 
6tn На значении, "быть заинтересован{обеспокоен} о” для skopevw (skopew), см. L&N 27.36. 
7tn слово "только" не находится в греческом тексте, но подразумевается ajllaV kaiv (alla kai) во втором пункте (“но … также”). Большая часть Западного текста понизила{пропустила} kaiv, мотивированный наиболее вероятно в соответствии с аскетическими проблемами{делами}. 
8tn Стихи 1-4 составляют одно длинное условное предложение на греческом языке. protasis находится в стихе 1, в то время как vv. 2-4 составляют аподозис. Есть всего лишь один глагол не в придаточном предложении в vv. 2-4, императив, "полный" в v. 2. Это сопровождается сослагательным наклонением после того, как я {na (Jina, переведенный как epexegetical пункт, “и того же самого мнения”), и три инструментальных причастия. Таким образом центр этих четырех стихов должен “быть того же самого мнения” и всего, что следует, эта инструкция - средства для того, чтобы достигнуть этого.
